
 10:6اٌشد ػٍٟ ؽجٙخ اْ ٠مٛي ٌه ِبرا ٠ٕجغٟ اْ رفؼً اع 

Holy_bible_1 

 اٌؾجٙخ

 :[1]ٌقول القس منٌس عبد النور

 

 

عند  إنه نازل» سقول الملاك لكرنٌلٌوس عن الرسول بطر 6: 10ورد فً أعمال  :قال المعترض

فقال كرٌسباخ وشولز إن  . «تفعل هو ٌقول لك ماذا ٌنبغً أن. سمعان رجل دباغ، بٌته عند البحر

 .بعد أضٌُفت إلى النص فً ما «ماذا ٌنبغً أن تفعل وهو ٌقول لك» قوله

ناقصاً، وكأن  ولو أنها حُذفت لجاء المعنى .المعتبرة هذه العبارة واردة فً النسخ:نقول وللرد

 .استدعائه استدْعِ سمعان النازل فً البٌت الفلانً دون أن ٌذكر هدف: الملاك ٌقول

 

 

هذا ما سنرد علٌه أما , "العبارة واردة فً النسخ المعتبرة هذه"حُجة القس فً عبارة واحدة 

فتلد على المشكلة التً سٌقع فٌها الكتاب إذا كانت " لجاء المعنى ناقصاً  ولو أنها حُذفت"عبارة 

هذه لٌست حُجة للقس ولكنها مصٌبة وقع فٌها وٌجب على , زائدة ولٌست من أصل النص عبارةال

 .هذه المصٌبة أن ٌدافع عن العبارة أساس

 

 

 ؟ ما هً النسخ المُعتبرة التً ورد فٌها هذه العبارة, أن نسأل سؤالاً مُهماً للغاٌة الآن ٌجب علٌنا

 

 

أي أنك لن تستطٌع أن تحصً محاسن " معاٌبه أن تعد كفى المرء نُبلاً "هناك مقولة رائعة تقول 

كفى النص بُطلاناً "بهذا المفهوم نستطٌع أن نقول  ,هذا الرجل وفً الوقت نفسه عٌوبه محدودة

وهذه حً حالة العبارة , باطلاً عندما تكون شواهده محدودة  أي أن النص ٌكون" أن تعد شواهده
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أما , ء المخطوطات والنسخ التً تحتوي على العبارةأن نحصً أسما فإننا نستطٌع, محل البحث

 فإننا سنجد النص فً جمٌع النسخ( فً البدء كان الكلمة) 1:1نص ٌوحنا  إذا تكلمنا مثلاً عن

 .والمخطوطات

 

 

فً نهاٌة هذا العدد فً العدٌد من مخطوطات الحروف ) :ذه العبارةعن ه [2]ٌقول بروس متزجر

 ὃς λαλήζει) نجد زٌادة فً نهاٌة النص (467 466 453 436 322 321) الصغٌرة

ῥήμαηα πρός ζε, ἐν οἷς ζωθήζῃ ζὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκός ζοσ) .  عبارة

 و (69mg) نجدها فً المخطوطة (οὗηος λαλήζει ζοι ηί ζε δεῖ ποιεῖν) مُشابهة

موجودة فً الفولجاتا الكلمنتٌة ولكنها غٌر )العدٌد من المخطوطات اللاتٌنٌة  وفً (1611)

ربما )وبطرٌقة ما دخلت النص المستلم , ( فً نسخة وردزورث و نسخة واٌت موجودة

 هو ٌقول لك ماذا ٌنبغً أن"وهكذا نجدا فً نسخة الملك جٌمز ( ترجمها إلى الٌونانٌة إٌرازموس

 .("تفعل

 

 

 !المخطوطات التً تحتوي على العبارة ؟ ما هذه

 

321 - XII القرن الثانً عشر - London, Brit. Libr., Harley 5557 

322 - XV القرن الخامس عشر - London, Brit. Libr., Harley 5620 

436 - XI/XII منتصف القرن الحادي عشر - Città del Vaticano, Bibl. Vat., Vat. 

gr. 367 

453 - XIV القرن الرابع عشر - Città del Vaticano, Bibl. Vat., Barb. gr. 

582 

466 - XI القرن الحادي عشر 

467 - XV القرن الخامس عشر - Paris, Bibl. Nat., Gr. 59 

 Leicester, Leicestershire Record- القرن الخامس عشر XV - فً الهامش 69

Office, Cod. 6D 32/1 
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1611 - X رن العاشرالق - Athen, Nat. Bibl., 94 

 

 

 ! وثلاثة من القرن الخامس عشر! العاشر  أقدم مخطوطة تحتوي على العبارة من القرن

 .أما النُسخ المعتبرة فهم ستة, المعتبرة هذه هً المخطوطات

The Tyndale New Testament 1534 

The Bishops' New Testament 1595 

Geneva Bible 1599 

KJA, KJG Authorized Version (KJV) - 1769 Blayney Edition of 

the 1611 King James Version 

The English Noah Webster Bible 1833 

The Douay-Rheims 1899 American Edition 

 

 

إنجلٌزٌة مترجمة من النص المستلم وترجمة  هل هذه هً النُسخ المُعتبرة ؟ خمس ترجمات

وجه الإعتبار فً هذه النسخ التً لم ٌعد ٌستخدما  ما! خة متأخرة من الفولجاتا مأخوذة من نس

النص فً النسخ القدٌمة المُعتبرة بحق ؟ ٌا أٌها المسٌحً إن  أٌن أصالة! أحد على وجه الأرض ؟

وجمٌع النسخ , أي مخطوطة ٌونانٌة إلا هذه المخطوطات المتأخرة هذا النص غٌر موجود فً

  .المدققة قامت بحذف العبارة دون وضع تعلٌق أو هامش علٌها اصلاً  ٌزٌةالنقدٌة الإنجل

 

 

 :العبارة هذه أشهر النسخ الإنجلٌزٌة التً تحذف

ASV[3] Acts 10:6 he lodgeth with one Simon a tanner, whose 

house is by the sea side. 

BBE[4] Acts 10:6 Who is living with Simon, a leather-worker, 
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whose house is by the sea. 

CJB[5] Acts 10:6 He's staying with Shim'on the leather-tanner, 

who has a house by the sea." 

CSB[6] Acts 10:6 He is lodging with Simon, a tanner, whose 

house is by the sea." 

DBY[7] Acts 10:6 He lodges with a certain Simon, a tanner, 

whose house is by the sea. 

ERV[8] Acts 10:6 he lodgeth with one Simon a tanner, whose 

house is by the sea side. 

ESV[9] Acts 10:6 He is lodging with one Simon, a tanner, whose 

house is by the seaside." 

GWN[10] Acts 10:6 He is a guest of Simon, a leatherworker, 

whose house is by the sea." 

MRD[11] Acts 10:6 Lo, he lodgeth in the house of Simon the 

tanner, which is by the side of the sea. 

NAB[12] Acts 10:6 He is staying with another Simon, a tanner, 

who has a house by the sea." 

NAS[13] Acts 10:6 he is staying with a certain tanner named 

Simon, whose house is by the sea." 

NET[14] Acts 10:6 This man is staying as a guest with a man 

named Simon, a tanner, whose house is by the sea." 

NIV[15] Acts 10:6 He is staying with Simon the tanner, whose 

house is by the sea." 

NJB[16] Acts 10:6 who is lodging with Simon the tanner whose 

house is by the sea.' 

NLT[17] Acts 10:6 He is staying with Simon, a tanner who lives 

near the seashore." 
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NRS[18] Acts 10:6 he is lodging with Simon, a tanner, whose 

house is by the seaside." 

RSV[19] Acts 10:6 he is lodging with Simon, a tanner, whose 

house is by the seaside." 

 

 

 :بحذف العبارة وإلٌكم بعض من هذه النسخ وجمٌع النسخ الٌونانٌة النقدٌة أٌضاً قامت

The Greek New Testament, Fourth Revised Edition 

6 οὗσορ ξενίζεσαι παπά σινι Σίμωνι βτπςεῖ, ᾧ ἐςσιν οἰκία παπὰ θάλαςςαν. 

Novum Testamentum Graece: Nestle-Aland 

6 οὗσορ ξενίζεσαι παπά σινι Σίμωνι βτπςεῖ, ᾧ ἐςσιν οἰκία παπὰ θάλαςςαν. 

Westcott-Hort Edition 

6 οὗσορ ξενίζεσαι παπά σινι Σίμωνι βτπςεῖ, ᾧ ἐςσὶν οἰκία παπὰ θάλαςςαν. 

Novum Testamentum graece: Tischendorf 

6 οὗσορ ξενίζεσαι παπά σινι Σίμωνι βτπςεῖ, ᾧ ἐςσιν οἰκία παπὰ θάλαςςαν. 

 

 

النصوص الٌونانٌة المُعتمة على أغلبٌة المخطوطات  بل أن العبارة محذوفة من, لٌس هذا فحسب

 :البٌزنطٌة

Greek New Testament Majority Text of the Greek Orthodox 

Church. 

6 οὗσορ ξενίζεσαι παπά σινι Σίμωνι βτπςεῖ, ᾧ ἐςσιν οἰκία παπὰ θάλαςςαν. 

The Greek New Testament according to the Majority[20] 
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6 οὗσορ ξενίζεσαι παπά σινι Σίμωνι βτπςεῖ, ᾧ ἐςσιν οἰκία παπὰ θάλαςςαν. 

The New Testament in the original Greek[21]According to the 

Byzantine/Majority textform 

6οτσορ ξενιζεσαι παπα σινι ςιμωνι βτπςει ω εςσιν οικια παπα θαλαςςαν 

 

 :فٌها العبارة وإلٌكم صور أشهر المخطوطات الٌونانٌة لا نجد

 طوطة السٌنائٌةالمخ

 

 المخطوطة الفاتٌكانٌة
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 المخطوطة السكندرٌة

 

 ! من القرن الثالث عشر 676المخطوطة رقم 

 

 

 

 .نجدها فً الأقدم ولا نجدها فً الأغلب لا, النص غٌر موجود فً المخطوطات الٌونانٌة

 :الترجمات العربٌة فلا نجد النص إلا فً الفانداٌك وإلٌكم صور بعض أما من جانب الترجمات

 

 

 196 الترجمة العربٌة المشتركة صـ



 



 400ترجمة الآباء الٌسوعٌٌن صـ 



 



 540 الترجمة البولسٌة للعهد الجدٌد صـ

 



 171 كتاب الحٌاة العهد الجدٌد صـ

 



 قوسٌن تضع العبارة بٌن [22]حتى ترجمة الفانداٌك بالحواش
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 ! هذه فضٌحة علمٌة للقس منٌس عبد النور

 

 

! اللهم لا تؤاخذنا بما فعل السفهاء منا  :إنً أرى الحسرة فً عٌن مسٌحً باحث ٌقول فً نفسه

الذٌن ٌستغلون جهل عامة الشعب , من تفتخرون بهم وأنا أقول له بالفعل الأمر مُحرج وهؤلاء هم

 . بالأكاذٌب وٌظنون أنهم بهذا ٌردون على المسلمٌن المسٌحً وٌقومون بحشو كتبهم

 !؟ هل جاء المعنى ناقصناً , بعد أن كشفنا عدم أصالة العبارة: النهاٌة أقول للقس منٌس وفً

 ورعاه هذه المقالة إهداء للأخ أبو جاسم حفظه الله

 الصالحات الحمد لله الذي بنعمته تتم

 

 

ٍِخص ولاِٗ  

 

غ١ش ِٛجٛد فٟ اٌؼشثٟ فمظ فبٔذ٠ه ث١ٓ لٛع١ٓ 

 

ِٛجٛد فٟ لٍٗ ِٓ الأج١ٍضٞ  

 

غ١ش ِٛجٛد فٟ اٞ ِخطٛطٗ الذَ ِٓ اٌمشْ لأٗ  اٞ ِذشففٟ اٌّخطٛطبد ٘ٛ ػذد ِضبف 

اٌذبدٞ ػؾش 

 

  ػٓ اٌمغظ ٚاٌىٕٙخ لائكِغ ِلادظخ أٟ دضفذ ِمذِخ ولاِٗ اٌغ١ش 

 



ٌشد  ا

 

اٌزشاجُ اٌّخزٍفٗ 

ثٟ  اٌزشاجُ اٌؼش

اٌفبٔذ٠ه  

 

شلِ  6 نٌْجلَذنْ نْٕذلَ ا لُ ػلِ ثنَّبؽلٍ ثل١َنْزلُٗ لًٍ دلَ جلُ لَْ سلَ ؼلَب نّْ نْٕذلَ علِ لُ ٔلَبصلِيلٌ ػلِ نَّٗ لًَ . ئلِٔ نْْ رلَفنْؼلَ ٟ  لَ نْٕجلَغلِ ا ٠لَ برلَ لَِ يلُ ٌلَهلَ  لَٛ ٠لَملُٛ  .لُ٘

 

٠مٛي اٌّؾىه أٗ ث١ٓ لٛع١ٓ ٠ؼٕٟ أٗ ِضبف فًٙ ٘زا صذ١خ ؟ 

 

رٍف ػ١ٍٙب ادذ فٟ اصبٌزٙب ِثً  فٕجذ فٟ ٔفظ اٌصٛسٖ اٌزٟ ٚضؼٙب وٍّبد اخشٞ ث١ٓ ل١ٌٛظ ٌُ ٠خ

 

ػ١ٍٗ  12اٌؼذد 

 

ٚدٛػ   13اٌؼذد 

 

١ٌٚظ اؽبسٖ ٔمض١ٗ  ٌٚؾشدٙب فٟ اٌٙبِؼ فٙٛ ٠ضغ لٛع١ٓ ٌٍزٛض١خ  6اٌؼذد 

فٙٛ فٟ اٌٙبِؼ ٠ؾشح ِؼٕٟ ٚلذ اٌصلاٖ ِٕٚٙخ اٌذثبغٗ ٚا٠ضب أٗ ٠ؼٍُ  

ٚؽشح ػ١ٍٗ ٠إوذ أٙب سؤ٠ٗ  

ٚؽشح ٚدٛػ ٠ؾشح اٌزبًِ ٌٙب  

 

لاِٟ اضغ اٌصٛسٖ اٌزٟ اعزخذِٙب ِغ الاؽبسٖ ثبعُٙ ٌٍىٍّبد اٌزٟ ث١ٓ لٛع١ٓ ٟٚ٘ ٌٚزبو١ذ ن

اص١ٍٗ  

 



 



 الأج١ٍضٞ اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ اٌؼذد

 

 ٠مٛي اٌّؾىه أُٙ لٍخ

 

Act 10:6 

 
(Bishops 1568)  He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by 

the sea syde: He shall tell thee what thou oughtest to do.  

 

(DRB 1899)  He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the 

sea side. He will tell thee what thou must do.  

 

(Geneva1587)  Hee lodgeth with one Simon a Tanner, whose house is by 

the sea side: he shall tell thee what thou oughtest to doe.  

 

(KJV)  He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea 

side: he shall tell thee what thou oughtest to do.  

 

(KJV-1611)  Hee lodgeth with one Simon a Tanner, whose house is by 

the Sea side; he shall tell thee what thou oughtest to doe.  

 

(KJVA)  He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by the sea 

side: he shall tell thee what thou oughtest to do.  

 

(LITV)  This one is lodged with one Simon, a tanner, whose house by the 

sea. He will tell you what you must do.  



 

(MKJV)  He is staying with one Simon a tanner, whose house is by the 

seaside. He will tell you what you must do.  

 

(Webster 1833)  He lodgeth with one Simon a tanner, whose house is by 

the sea-side: he will tell thee what thou oughtest to do.  

 

(YLT 1898)  this one doth lodge with a certain Simon a tanner, whose 

house is by the sea; this one shall speak to thee what it behoveth thee to 

do.' 

 

 ٌغبد اخشٞ ِثً الاٌّب١ٔخ اٌمذ٠ّخ

 

(GLB)  welcher ist zur Herberge bei einem Gerber Simon, des Haus am 

Meer liegt; der wird dir sagen, was du tun sollst.  

 

(GSB)  Dieser ist zur Herberge bei einem Gerber Simon, dessen Haus 

am Meere liegt; der wird dir sagen, was du tun sollst.  

 

 

(HNT)   הוא מתגורר עם־בורסי אחד שמעון שמו אשר ביתו על־יד הים הוא יאמר לך

  את־אשר עליך לעשות׃

 

 

٘ٛ غ١ش ِٛجٛد فٟ اٌزشاجُ إٌمذ٠ٗ اٌذذ٠ثٗ ٌٚىٕٙب رّثً ٔص الال١ٍٗثبٌفؼً   

 



اٌزشاجُ اٌزٟ رّثً ٔص الاغٍج١ٗ اٌزٟ رّزذ ِٓ ثذا٠خ اٌمشْ اٌغبدط ػؾش ٌٚىٕٗ ِٛجٛد فٟ وً 

 ٚدزٟ الاْ

ٚ٘زٖ اٌزشاجُ ١ٌغذ ثمٍٗ ٚاٚضخ اْ اٌزشاجُ الأج١ٍض٠ٗ ٌُ ربخز ِٓ ٔفظ الاصً ٌٚىٕٙب ِٓ اصٛي 

وبٔذ وٍٙب ِزفمٗ ٌٚىٓ ٌلاعف ٌُ رصٍٕب ٌمذَ اٌٛلذ   ِخزٍفٗ اٌزٟ

 

 1380ٚا٠ضب رٛجذ رشجّٗ أج١ٍض٠ٗ رؼجش ػٓ الاصٛي اٌمذ٠ّٗ ٟٚ٘ رشجّخ جْٛ ٚو١ٍف 

 

 

This is herboride at a man symount corlour, whose house is biside the 

sea this schal saye to thee what it bihoueth thee to do. 

 

 ٠ضبٚا

 

Tyndale 1534 

 

Cranmer 1539 

 

Authorised 1611 

 

فبػزمذ ا٠ٙبِٕب ثبٔٗ ِٛجٛد ثمٍٗ فٟ اٌزشجّبد الأج١ٍضٞ غ١ش ِمجٛي 

 

 

ا١ٌٛٔبٟٔ  

.....................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ΢ 10:6 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, with 

accents) 

................................................................................  



οὗηορ ξενίζεηαι παπά ηινι ΢ίμωνι βςπζεῖ ᾧ ἐζηιν οἰκία παπὰ θάλαζζαν 

οὗηορ λαλήζει ζοι ηί ζε δεῖ ποιεῖν 

 

outos xenizetai para tini simōni bursei ō estin oikia para thalassan outos 

lalēsei soi ti se dei poiein 

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ΢ 10:6 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

................................................................................  

οςηορ ξενιζεηαι παπα ηινι ζιμωνι βςπζει ω εζηιν οικια παπα θαλαζζαν 

οςηορ λαληζει ζοι ηι ζε δει ποιειν  

................................................................................  

ΠΡΑΞΕΙ΢ 10:6 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

οςηορ ξενιζεηαι παπα ηινι ζιμωνι βςπζει ω εζηιν οικια παπα θαλαζζαν 

οςηορ λαληζει ζοι ηι ζε δει ποιειν 

 

 اٌّخطٛطبد 

 

 لجً اْ ارىٍُ ػٓ اٌّخطٛطبد اٌمذ٠ّٗ اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ اٌؼذد 

ٚاع ِٓ اٌمشاءٖ فٟ ٘زا اٌؼذد وّب ؽشح ف١ٍت وبِفٛسد ٠جت اْ اٚضخ اْ ٠ٛجذ ثلاس اْ  

 اٚلا اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ اٌؼذد إٌبلص اٌزٟ روش٘ب اٌّؾىه ِثً اٌغ١ٕبئ١خ ٚاٌفبر١ىب١ٔخ ٚالاعىٕذس٠خ

 

 ثب١ٔب اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ اٌؼذد وبًِ ٚ٘زٖ عبرىٍُ ػٕٙب ا٠ضب 



 

  11ثبٌثب اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ اٌؼذد ِضبف ػٍٟ اٌؼذد اٌزٞ فٟ اع 

ثً ٘زٖ اٌزٟ رثجذ اصبٌخ اٌؼذد ٌٚىٓ رشر١ت غٍظ َٚ  

٘ٛ إٌص اٌلار١ٕٟ ٌٍّخطٛطٗ ث١ضا اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ ٠ٛٔبٟٔ ٚلار١ٕٟ ٌٚىٓ اٌجضء ا١ٌٛٔبٟٔ اٌزٞ ٠مغ 

 ف١ٗ ٘زا اٌؼذد ِفمٛد 

 

 ٚاضغ صٛسح ٘زا اٌجضء 



 

 



  11وصورة اليوناني للاصحح 

 

 



 

 

 32 ا١ٌٛٔبٟٔ ٚ 33ف١ٙب عطش ص٠بدٖ اٌلار١ٕٟ ث١ضا 

 

ٚث١ضا ِٓ اٌمشْ اٌخبِظ  

 

 

  6ػذد  10ثبلٟ اٌّخطٛطبد اٌزٟ رذزٛٞ ػٍٟ إٌص وبًِ فٟ الاصذخ 

 

ٚلبٌٙب اٌّؾىه ٌىٕٗ ٌُ ٠ؾ١ش ثذلٗ اٌٟ اٌجبلٟ 

 

321 - XII القرن الثانً عشر - London, Brit. Libr., Harley 5557 

322 - XV القرن الخامس عشر - London, Brit. Libr., Harley 5620 

436 - XI/XII منتصف القرن الحادي عشر - Città del Vaticano, Bibl. Vat., Vat. 

gr. 367 

453 - XIV القرن الرابع عشر - Città del Vaticano, Bibl. Vat., Barb. gr. 

582 

466 - XI القرن الحادي عشر 

467 - XV القرن الخامس عشر - Paris, Bibl. Nat., Gr. 59 

 Leicester, Leicestershire Record- القرن الخامس عشر XV - فً الهامش 69

Office, Cod. 6D 32/1 

1611 - X القرن العاشر - Athen, Nat. Bibl., 94 

 

 

 وهو مخطوطات الترجمه اللاتٌنً القدٌمه التً تمت فً بداٌات القرن الثانً المٌلادي 

 



ita itc itdem ite itph itt itw 

 

ٚا٠ضب ِٛجٛد فٟ ِخطٛطبد اٌفٍجبد اٌزٟ رشجّٙب اٌمذ٠ظ ج١شَٚ فٟ اٌمشْ اٌشاثغ ا١ٌّلادٞ 

 

vgmss vgcl
 

 

ٚا٠ضب اٌمجطٟ اٌجذ١شٞ اٌزٟ رؼٛد ٌٍمشْ اٌشاثغ  

copbo
 

 

 

فٍٛ وبْ ِضبف فٟ اٌمشْ اٌؼبؽش و١ف ٚجذ فٟ اٌزشجّبد اٌمذ٠ّٗ اٌزٟ رؼٛد ٌٍمشْ اٌثبٟٔ ِٚب ثؼذٖ 

٠ضا ِٓ اٌمشْ اٌخبِظ ؟ ٚو١ف ٘ٛ ِٛجٛد فٟ ة ؟

 

 

الٛاي الاثبء  

 

رؼب١ٌُ اٌزلا١ِز الاثٕٟ ػؾش  

٠مزجظ ض١ّٕب  

 

,32153215     Acts x.   who was a centurion of the Roman 

government, and spake to him concerning me, that he 

should send for me, and hear the word of life from my 

mouth. He therefore sent for me from Joppa to Cæsarea 

Stratonis; and when I was ready to go to him, I would have 

eaten. 



٠ٕجغٟ اْ ٠شعً ٌٟ ٠ٚغّغ وٍّخ اٌذ١بٖ ِٓ فّٟ  

 

Volume 7 

 

 

اٌمذ٠ظ اغغط١ٕٛط 

 

Among them was that Cornelius to whom an angel said: 

“Cornelius, thine alms are accepted, and thy prayers are 

heard,”28742874    Acts x. 4. when he directed him to send to 

the blessed Apostle Peter, and to hear from him what he 

ought to do, to which apostle he sent a devout soldier 

 

ٚرغّغ ِٕٗ ِب ٠ٕجغٟ اْ رفؼً 

Volume 1 

عٙب ػذح ِشاد ض١ّٕب ٚا٠ضب ٠مزت

 

اٌمذ٠ظ ٠ٛدٕب ر٘جٟ اٌفُ  

 

He does not tell him for what purpose, that he may not take 

off the intense desire, but he leaves him to an eager and 

longing expectation of what he shall hear. “And526526    The 

clause οὗτος λαλήσει σοι τί σε δεῖ ποιεῖν when the Angel which 

spake unto Cornelius was departed, he called two of his 

household servants 

 



٠ٚىشس 

 

But the Angel says to him, “Thy prayers and thine alms are 

come up for a memorial before God, and now send men to 

Joppa, and call for one Simon, who is called Peter.” (v. 5.) 

So far, he signified that the sending for him would be for 

good consequences, but in what way good, he did not 

intimate.540540    The text is defective here. He seems to be 

commenting upon the variations of the different narratives 

 

 

ٚغ١شٖ وث١شا فٟ الٛاي الاثبء سغُ أٗ ػذد فٟ ع١بق اٌىلاَ  

 

اٌمذ٠ظ ٠ٛدٕب ٠ؼٍُ اٌؼذد ِٛجٛد فٟ رؼب١ٌُ اٌزلا١ِز أفغُٙ ٚاٌمذ٠ظ اغغط١ٕٛط ٚا٠ضب فبرا وبْ 

٠ٚؾشدٗ فٟ ِىبٔٗ فى١ف ٠مٌٛٛا أٗ ِضبف فٟ اٌمشْ اٌؼبؽش ؟ 

 

 

 

اٌزذ١ًٍ اٌذاخٍٟ ُِٙ  

 

ٌذاخٍٟ رغبٚٞ ٚلذ رزؼذٞ ا١ّ٘خ اٌزذ١ًٍ اٌخبسجٟ ٌٚٙزا ػٕذِب لبي اٌمظ ١ِٕظ ثمً ادٌخ اٌزذ١ًٍ ا

اْ ع١بق اٌىلاَ ع١ىْٛ ٔبلص وبْ ِذلمب جذا ف١ّب لبي ٚولاِٗ ٠ٕطجك ػٍٟ لٛاػذ اٌزذ١ًٍ اٌذاخٍٟ 

ٚاٌذ١ًٌ  

 

الاػذاد  

 



 ٠خ ٚ وبْ فٟ ل١صش٠خ سجً اعّٗ وش١ٍ١ٔٛط لبئذ ِئخ ِٓ اٌىز١جخ اٌزٟ رذػٝ الا٠طبي 1: 10

ٚ ٘ٛ رمٟ ٚ خبئف الله ِغ ج١ّغ ث١زٗ ٠صٕغ دغٕبد وث١شح ٌٍؾؼت ٚ ٠صٍٟ اٌٝ الله فٟ وً  2: 10

 د١ٓ 

فشاٜ ظب٘شا فٟ سؤ٠ب ٔذٛ اٌغبػخ اٌزبعؼخ ِٓ إٌٙبس ِلاوب ِٓ الله داخلا ا١ٌٗ ٚ لبئلا ٌٗ ٠ب  3: 10

 وش١ٍ١ٔٛط 

ٚاره ٚ صذلبره صؼذد رزوبسا فٍّب ؽخص ا١ٌٗ ٚ دخٍٗ اٌخٛف لبي ِبرا ٠ب ع١ذ فمبي ٌٗ صً 4: 10

 اِبَ الله 

 ٚ الاْ اسعً اٌٝ ٠بفب سجبلا ٚ اعزذع عّؼبْ اٌٍّمت ثطشط  5: 10

 أٗ ٔبصي ػٕذ عّؼبْ سجً دثبؽ ث١زٗ ػٕذ اٌجذش ٘ٛ ٠مٛي ٌه ِبرا ٠ٕجغٟ اْ رفؼً  6: 10

ا ِٓ اٌز٠ٓ فٍّب أطٍك اٌّلان اٌزٞ وبْ ٠ىٍُ وش١ٍ١ٔٛط ٔبدٜ اث١ٕٓ ِٓ خذاِٗ ٚ ػغىش٠ب رمٟ 7: 10

 وبٔٛا ٠لاصِٛٔٗ 

 

فغ١بق ولاِٗ ٠زضخ ِٕٗ اْ اٌّلان طٍت ِٕٗ اْ ٠شعً ١ٌغزذػٟ عّؼبْ ثطشط ٌىٟ ؟؟؟؟ ٠غزذػٟ 

عّؼبْ ثطشط ٌّبرا ؟؟؟؟ 

ٚٔجذ الاجبثٗ ١ٌغزذػٟ عّؼبْ ثطشط ١ٌمٛي ٌٗ و١ف ٠خٍص  

فٍٛ ٘زا اٌجضء ِٓ اٌؼذد ِذضٚف ع١ىْٛ إٌص دبد ٚغ١ش ٚاضخ  

رذ١ًٍ اٌذاخٍٟ ٠ىْٛ اٌؼذد إٌبلص خطأ ٚاٌىبًِ ٘ٛ اٌصذ١خ  ٚثٕبء ػٍٟ لٛاػذ اي

 

ثب١ٔب د١ّٕب رىشس ٘زا اٌىلاَ ِشٖ اخشٞ روش ف١ٗ ٚص١خ اٌّلان  

 

فمبي ٌٟ اٌشٚح اْ ار٘ت ِؼُٙ غ١ش ِشربة فٟ ؽٟء ٚ ر٘ت ِؼٟ ا٠ضب ٘إلاء الاخٛح  12: 11

 اٌغزخ فذخٍٕب ث١ذ اٌشجً 



لبئّب ٚ لبئلا ٌٗ اسعً اٌٝ ٠بفب سجبلا ٚ اعزذع عّؼبْ فبخجشٔب و١ف ساٜ اٌّلان فٟ ث١زٗ  13: 11

 اٌٍّمت ثطشط 

 ٚ ٘ٛ ٠ىٍّه ولاِب ثٗ رخٍص أذ ٚ وً ث١زه  14: 11

 

٠ٚىشس ٔفظ اٌىلاَ ربو١ذا ٌٛص١خ اٌّلان  

٠ىْٛ " ٘ٛ ٠مٛي ٌه ِب ٠ٕجغٟ اْ رفؼً " ولاَ اٌّلان ٔبلص ٌُ ٠مً ف١ٗ  6: 10فٍٛ وبْ اٌؼذد فٟ 

غ١ش صذ١خ لاْ اٌّلان ٌُ ٠خجشٖ ثٗ  " ٘ٛ ٠ىٍّه ولاِب " فُ اٌّلان جٍّخ وش١ٍ١ٔٛط ػٍٟ 

 

ِٚٓ ٘زا ٠زضخ ا١ّ٘خ ٘زا اٌجضء ٌغ١بق اٌىلاَ ِٚصذال١خ وش١ٍ١ٔٛط 

 

 

  14سدا ػٍٟ ِٓ لبي أٗ ِٕمٛي ِٓ ػذد 

٘زا سائ غ١ش ِمجٛي لأٗ ٌٛ ٔمً ع١ىْٛ ٔفظ ٔص اٌىلاَ ٌٚىٓ ٔجذ اٌغ١بق ِخزٍف لاْ الاٚي 

ٚاٌثبٟٔ ٘ٛ ص١بغخ وش١ٍ١ٔٛط ٌىلاَ اٌّلان  وٍّبد اٌّلان 

 

ٌٚىٓ لذ ٠ىْٛ عجت اٌذزف ٘ٛ اْ ادذُ٘ ساٞ اْ ع١بق اٌىلاَ ِخزٍف فبػزمذ أٗ خطب ٔغخٟ فٍغبٖ 

  

 

ٍِخص ِب لذِذ  

 

ادػبء اْ ٘زا اٌؼذد ِضبف  

فٙزا خطب ِٓ اٚلا فٟ رشجّخ فبٔذ٠ه ١ٌغذ ث١ٓ لٛع١ٓ ٌىُٕٙ لٛع١ٓ ٌٍؾشح اٌّؼٕٟ فٟ اٌٙٛاِؼ 

ِؾىه  اي



ثب١ٔب الا٠ذبء ثبٔٗ لٍٗ فٟ اٌزشاجُ الأج١ٍض٠ٗ ا٠ضب خطب فبٌزشاجُ الأج١ٍض٠ٗ ِٓ الذِٗ ٔغخٗ ٟٚ٘ 

ِٚب ثؼذٖ ثٙب اٌؼذد ف١ّب ػذا اٌزشاجُ إٌمذ٠ٗ اٌذذ٠ثٗ اٌزٟ رزجغ ٔص  1380رشجّخ جْٛ ٠ٚى١ٍف ا

الال١ٍٗ  

خطب لأٗ ِٛجٛد فٟ ث١ضا  ثبٌثب أٗ ِٛجٛد فمظ فٟ لٍٗ ِٓ اٌّخطٛطبد ثؼذ اٌمشْ اٌؼبؽش ا٠ضب

اٌجضء اٌّزٛفش ِٕٙب ٌٚىٓ اٌزشر١ت خطب ٌٚىٕٗ ِٛجٛد ثبٌزشر١ت اٌصذ١خ فٟ وث١ش ِٓ اٌزشجّبد 

اٌمذ٠ّٗ جذا ِٓ اٌمشْ اٌثبٟٔ ِثً اٌلار١ٕ١ٗ اٌمذ٠ّٗ ِٚبثؼذ٘ب  

ط ٚا٠ضب اٌزذ١ًٍ اٌذاخٍٟ ٌغ١بق اٌىلاَ لاثذ اْ ٠ذزٛٞ ػٍٟ اٌؼذد اٌىبًِ ٚالا اصجخ ولاَ وش١ٍ١ٔٛ

ف١ّب ثؼذ غ١ش ِإ٠ذ ثىٍّبد اٌّلان ٚا٠ضب ثذْٚ اٌؼذد اٌىبًِ ع١ظً عإاي لبئُ وش١ٍ١ٔٛط ٠غزذػٟ 

ثطشط ٌّبرا ؟ ٌىٓ ثٛجٛد اٌؼذد اٌىبًِ ع١بق اٌىلاَ ٠ىْٛ ٚاضخ ٌٚٗ ِؼٕٟ ٠ٚىْٛ اٌّلان طٍت ِٓ 

ٚلذ ٠ىْٛ دضف خطب ثغجت ظٓ اٌجؼض أٗ . وش١ٍ١ٔٛط اْ ٠شعً ٌجطشط ١ٌمٛي ٌٗ و١ف ٠خٍص 

ساس ره

ٚثٙزا ٠ىْٛ اٌؼذد اصٍٟ  

 

ٚاٌّجذ لله دائّب 

 اٌؾٛا٘ذ اٌزٟ ٚضؼٙب اٌّؾىه
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